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Предисловие составителей 
      Предметная тетрадь предназначена для усвоения и тренировки латинской медицинской терминологии. Задания по 3-м основным разделам медицинской терминологии (анатомическому, клиническому, фармацевтическому) представлены в виде таблиц с графами для заполнения. Работать с тетрадью можно как самостоятельно, так и в аудитории, под руководством преподавателя. Издание предназначено для всех факультетов медицинского вуза. Задания, отличающиеся большой вариативностью, могут отбираться преподавателем с учётом специфики обучения (стоматология, фармация, очное или заочное обучение). Для студентов-иностранцев могут предоставляться облегченные варианты  на усмотрение преподавателя.
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Задания к разделу «Анатомическая терминология»
Тема 1. «Несогласованное и согласованное определение»

Вариант 1

Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык  / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.

	1-влагалище мышцы
	8 – связка позвоночного столба

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – ямка локтевого отростка
	9 – лобный бугорок  

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -выйная линия 
	10 – затылочный угол

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – рукоятка грудины
	11 – суставной отросток

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – ядро рога
	12 – позвоночная ямка

	
	

	
	

	
	

	
	

	6 – скуловая дуга
	13 – ligamentum fibulare

	
	

	
	

	
	

	
	

	7 – левая лопатка
	14 – sulcus sacer

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 1 «Несогласованное и согласованное определение». Вариант 2

Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.

	1-угол грудины
	8 – яремная вырезка 

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 -шейка лучевой кости
	9 – медиальный отросток  пяточной кости

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -мышца нёба
	10 – широкая связка матки

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 -шов черепа
	11 – гребень шейки ребра

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 -венозное сплетение
	12 – правая ветвь воротной вены

	
	

	
	

	
	

	
	

	6 – костное нёбо
	13 – os palatinum

	
	

	
	

	
	

	
	

	7 -носовая раковина
	14 -arcus ductus thoracici

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 1 «Несогласованное и согласованное определение». Вариант 3 

Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.

	1- слизистая ободочной кишки
	8 – решётчатая ямка

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – уздечка губы
	9 – горизонтальная пластина

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – сосочек дентина
	10 – суставной бугорок

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – луковица аорты
	11 – затылочный выступ

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – дуга позвонка
	12 – ребёрная ямка 

	
	

	
	

	
	

	
	

	6 – венечная артерия
	13 – tunica muscularis

	
	

	
	


	
	

	
	

	7 – правая желудочная вена
	14 – substantia alba

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 1 «Несогласованное и согласованное определение». Вариант 4

Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.

	1- дуга позвонка 
	8 – борозда локтевой кости

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – капсула ганглия 
	9 – носовая раковина

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – нёбный шов
	10 – решётчатый гребень 

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – полость носа
	11 – латеральный мыщелок

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – бугорок верхней челюсти
	12 – медиальный отросток пяточной кости

	
	

	
	

	
	

	
	

	6 – венозная заслонка
	13 – ramus venae portae 

	
	

	
	

	
	

	
	

	7 – правая венечная артерия
	14 – incisura cardiaca

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 1 «Несогласованное и согласованное определение». Вариант 5

Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.

	1- нёбный шов
	8 – лобный угол

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – полость барабана
	9 – клиновидный синус

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – вырезка нижней челюсти
	10 – лобный шов

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – скелет конечности
	11 – суставной отросток

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – шов черепа
	12 – теменная доля

	
	

	
	

	
	

	
	

	6 – шероховатая линия
	13 – fissura orbitae

	
	

	
	

	
	

	
	

	7 – левая артерия
	14 – fascia thoracica

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 1 «Несогласованное и согласованное определение». Вариант 6

Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.

	1- фасция мышцы
	8 – теменная доля

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – лист сосочка
	9 – связка позвоночного столба

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – воротная вена
	10 – борозда лучевого нерва

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – нерв  лучевой кости
	11 – затылочный угол

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – вырезка вертлужной впадины
	12 – крестцовый рог

	
	

	
	

	
	

	
	

	6 – сосцевидный отросток
	13 – frenulum labii

	
	

	
	

	
	

	
	

	7 – белое вещество
	14 – anulus fibrosus

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 1 «Несогласованное и согласованное определение». Вариант 7

Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.

	1- спинка седла
	8 – средний шейный ганглий

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – шейка лопатки
	9 – височная артерия

	
	

	
	

	
	

	
	


	3 – рукоятка грудины
	10 – ярёмная вырезка грудины

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – перегородка носа
	11 – глазничная пластина

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – коленная артерия
	12 – носовая ость

	
	

	
	

	
	

	
	

	6 – левый глаз
	13 – cornu pulpae

	
	

	
	

	
	

	
	

	7 – волокнистая оболочка глазного яблока
	14 – ligamentum flavum

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 1 «Несогласованное и согласованное определение». Вариант 8

Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.

	1- ветвь нерва
	8 – клиновидный синус

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – гребень бугорка
	9 – горизонтальная пластина

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – дуга аорты
	10 – средний шейный ганглий

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – глазное  яблоко
	11 – лицевая мышца

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – преддверие полости носа
	12 – ядро черепного нерва

	
	

	
	

	
	

	
	

	6 – длинная мышца шеи
	13 – chorda tympani

	
	

	
	

	
	

	
	

	7 – наружное сонное сплетение
	14 – aquaeductus vestibuli

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 2 «Прилагательные»
Вариант 1
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1-верхняя задняя подвздошная ость
	6 – нижняя околощитовидная железа

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – носослезный проток
	7 – межкостное пространство

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -большой рог подъязычной кости
	8 – наибольшая ягодичная мышца

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – скелет нижней конечности
	9 – внутритеменная борозда

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – нижний щитовидный бугорок
	10 – arcus palatopharyngeus

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 2 «Прилагательные». Вариант 2
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1 – межверхнечелюстной шов
	6– большой подъязычный проток

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 -артерия заднего сегмента
	7– медиальная надключичная ветвь

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -малая грудная мышца
	8 – окологрудинный лимфатический узел

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 -большое затылочное отверстие
	9– носослезный канал

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 -широчайшая мышца спины
	10 – flexura duodenojejunalis

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 2 «Прилагательные». Вариант 3
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1-малая небная борозда
	6 – подъяремный отросток

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – большая прямая мышца головы
	7– медиальная надключичная ветвь

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -борозда нижнего каменистого синуса
	8 – межкостный нерв голени

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – верхняя поперечная артерия
	9 – грудино-щитовидная мышца

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – длиннейшая мышца грудной клетки
	10 – septum intermusculare

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 2 «Прилагательные». Вариант 4
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1-малое седалищное отверстие
	6 – правый изгиб ободочной кишки

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 -передняя суставная поверхность
	7 – язычная поверхность нижнего премоляра

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -большое крыло клиновидной кости
	8– сумка широчайшей мышцы спины

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 -мышца верхнего века
	9 -слизистая оболочка рта

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 -устье верхней полой вены
	10 – musculus occipitofrontalis 

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 2 «Прилагательные». Вариант 5
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1 – бугорок нижнего клыка
	6 – малый бугорок плечевой кости

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 -артерия заднего сегмента
	7 -надглазничная щель

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -передний венозный узел
	8 – затылочно-теменная борозда

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 -малая седалищная вырезка
	9 -наибольшая ягодичная мышца

	
	

	
	


	
	

	
	

	5 – позадиглоточный лимфатический узел
	10 – facies sternocostalis

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 2 «Прилагательные». Вариант 6
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1- слизистая пищевода
	6 – большое и малое крыло 

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 - позадиглоточный лимфатический узел
	7 – общая межкостная артерия

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 - верхний суставной отросток позвонка
	8 – подсухожильная сумка

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 - нижняя околощитовидная железа
	9– малый каменистый нерв

	
	

	
	

	
	

	
	

	5– подъязычный нерв 
	10 – fossa humeroulnaris

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 2 «Прилагательные». Вариант 7
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1- шилоглоточная мышца
	6- наименьший палец

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 - малый бугорок плечевой кости
	7 – междолевая артерия

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 - верхнее зубное сплетение
	8 – нёбно-язычная дуга 

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 - слизистая оболочка трахеи
	9- наивысшая носовая раковина

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 - горизонтальная пластинка небной кости
	10 – sutura zygomatomaxillaris

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 2 «Прилагательные». Вариант 8
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова. 4. Употребите 2 выражение в форме gen.sing.
	1 – слизистая пищевода
	6 – занижнечелюстная вена

	
	

	
	

	
	

	2 – грудинно-ребёрная поверхность
	7 – нижний суставной отросток

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – наивысшая выйная линия
	8 - межкостный нерв

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – подъязычный проток 
	9 – широчайшая мышца спины

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – латеральная межмышечная перегородка
	10 – arteria suprarenalis media

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 3 “III склонение существительных”. Вариант 1
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык . 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1-кора мозжечка
	6 – перепончатая стенка трахеи

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – верхушка лёгкого
	7 – резцовое отверстие небного отростка 

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -нижний констриктор глотки 
	8 – фиброзный отросток печени

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – длинный лучевой сгибатель запястья
	9 – перекрёст сухожилия

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – косая часть гортани
	10 – круговая мышца рта

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 3 “III склонение существительных”. Вариант 2
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык . 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1-кора большого головного мозга
	6– корень верхнего клыка

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – кость лица
	7 – барабанная полость уха

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -мышца, поднимающая лопатку
	8 – ротовая часть

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – разгибатель запястья 
	9 – боковой край стопы

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – вырезка лёгкого
	10 – дно желчного пузыря 

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 3 “III склонение существительных”. Вариант 3
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык/русский язык . 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1- полость глотки
	6 – добавочная почка

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – свод слёзного мешка
	7 – диафрагма таза

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – вырезка верхушки сердца 
	8– нервная система

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – язычок левого лёгкого 
	9 – сосцевидная стенка 

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – тело поджелудочной железы 
	10 – cartilago tubae auditivae

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 3 “III склонение существительных”. Вариант 4
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1- центральная нервная система
	6 – головка поджелудочной железы.

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – задняя часть печени
	7 – короткий разгибатель большого пальца кисти

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – передняя область шеи
	8 – краевая часть круговой мышцы рта

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – тело мочевого пузыря
	9 – внутреннее основание черепа

	
	

	
	

	
	

	
	


	5 – приносящий сосуд
	10 – musculus corrugator supercilii

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 3 “III склонение существительных”. Вариант 5
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1- пищеварительная система
	6 – барабанная стенка улиткового протока

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – слизистая оболочка рта
	7 – венозное сплетение овального отверстия

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – правая доля печени
	8 – мышечная оболочка глотки

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – наружное основание черепа
	9 – мышца, опускающая нижнюю губу

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – верхний свод конъюнктивы
	10 – vagina musculi recti abdominis

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 3 “III склонение существительных”. Вариант 6
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1 – свод желудка
	6 – артериальная сеть

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – лобный бугор
	7 – заднее ядро трапециевидного тела

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – подъязычная кость
	8 – внутренняя сонная артерия

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – мягкая оболочка головного мозга
	9 – основание сердца

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – ярёмная стенка барабанной полости
	10 – crus osseum commune

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 3 “III склонение существительных”. Вариант 7
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1 - барабанная полость уха
	6 – почечная лоханка

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – медиальная поверхность левого лёгкого
	7 – щитовидный хрящ

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – передняя стенка желудка 
	8 – капсула поджелудочной железы

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – височный отросток скуловой кости
	9 – резцовое отверстие нёбного отростка

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – мышца-вращатель груди
	10 – pars cuneiformis vomeris

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 3 “III склонение существительных”. Вариант 8
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите выражение в форме gen.sing.
	1- вырезка верхушки сердца
	6 – передняя поверхность хрусталика

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – крыло сошника
	7 – корень ногтя

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – медиальная стенка глазницы
	8– гребень лобковой кости

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – верхушка носа
	9– нижний свод конъюнктивы

	
	

	
	

	
	

	
	

	5 – мышца, поднимающая щитовидную железу
	10 – venter musculi occipitalis

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 4 «Множественное число». Вариант 1
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите латинское выражение в форме gen.

	1-добавочные слёзные железы
	5 – соединительная оболочка век

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – позадиушные лимфатические узлы
	6– щель каналов большого и малого каменистых нервов 

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -подошвенные пальцевые вены
	7– отверстия кровеносных сосудов

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – межножковые волокна
	8– strata longitudinalia ventriculi

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 4 «Множественное число». Вариант 2
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите латинское выражение в форме gen.
	1-передняя и задняя подвздошные ости
	5 – отверстия наименьших вен

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – средние щитовидные вены
	6 – пещеристые сплетения раковин

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -передние ресничные артерии
	7 – области подошвенных плюсневых артерий

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – отростки нервов наружного слухового прохода
	8 - vagina synovialis mm. peroneorum

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 4 «Множественное число». Вариант 3
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите латинское выражение в форме gen.
	1-области нижней конечности
	5 – медиальная поверхность резцов и клыков

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – мышцы расширяющие зрачок
	6 – перекрест сухожилий

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -межкапсульные связки
	7 – короткие мышцы, опускающие ребра

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – приносящие сосуды
	8 – labyrinthi ossei auris internae

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 4 «Множественное число». Вариант 4
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите латинское выражение в форме gen.
	1-латеральные клиновидные кости
	5 - перегородки лобных пазух

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – выносящие сосуды
	6 – области добавочных носовых хрящей

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -сосочковые мышцы
	7 – бугорки шейных позвонков

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – подлопаточные лимфатические узл
	8 – rami dextri venae portae

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 4 «Множественное число». Вариант 5
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите латинское выражение в форме gen.
	1-спиральные нервные узлы
	5 – кости предплечья

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – передняя и задняя продольные связки
	6 – синус полых вен правого предсердия

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -правая и левая медиальные связки
	7 – ядра черепных нервов

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – межальвеолярные перегородки
	8 -gyri temporales transversi

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 4 «Множественное число». Вариант 6
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите латинское выражение в форме gen.
	1-фиброзный и серозный перикарды
	5 – кожные ветви локтевых нервов

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – копчиковые, поясничные и крестцовые сегменты
	6 – поверхностный сгибатель пальцев

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -межвлагалищные пространства
	7 – боковые спайки губ

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – слои ногтя
	8 – foramina palatina minora

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 4 «Множественное число». Вариант 7
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите латинское выражение в форме gen.
	1- длинные мышцы разгибатели
	5 – нисходящие ветви

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 наружный и внутренний слуховые проходы
	6 – короткие ресничные нервы

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – правая и левая паховые области
	7 – нижний и верхний гортанные нервы

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – крестцово-подвздошные задние связки
	8 – facies dentium premolarium

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 4 «Множественное число». Вариант 8
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите латинское выражение в форме gen.
	1-внутренняя и наружная межреберные мышцы
	5– борозды мозолистого тела

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – мышцы разгибатели запястья
	6 - извилины мозга

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – питающие артерии плечевой кости
	7 – ушные связки 

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – нижняя и верхняя суставные поверхности
	8 – facies temporales ossis occipitalis

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 4 «Множественное число». Вариант 9
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите латинское выражение в форме gen.
	1 – удерживатель сухожилий сгибателей
	5 – трёхглавые мышцы плеча

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – кости пояска
	6 – правая и левая паховые области

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 -межкапсульные связки
	7 – лёгочные лимфатические узлы

	
	

	
	

	
	

	
	

	4– верхние надпочечные артерии
	8 – noduli valvularum semilunarium

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 4 «Множественное число». Вариант 10
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите латинское выражение в форме gen.
	1 – нижняя и верхняя косые мышцы
	5 – поперечные височные извилины

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – молекулярные слои
	6 – нервы наружного слухового прохода

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – тыльные пальцевые вены
	7 – возвратные межкостные артерии

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – ганглии симпатических сплетений
	8 - bronchi lobares superiores 

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 4 «Множественное число». Вариант 11
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите латинское выражение в форме gen.
	1 – поперечные пучки подошвенного апоневроза
	5– локтевые области

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – связки молоточка
	6 – волокна верхней ножки мозжечка

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 - задний и латеральный отростки таранной кости
	7 – кости предплечья

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – большая и малая седалищные вырезки
	8 - plicae transversales recti

	
	

	
	

	
	

	
	


Тема 4 «Множественное число». Вариант 12
Задание: 1. Приведите словарную форму каждого члена словосочетания. 2. Переведите терминологические сочетания на латинский язык / русский язык. 3. Укажите падеж и число каждого слова в латинском термине. 4. Употребите латинское выражение в форме gen.
	1 – межмышечные сумки ягодичных мышц 
	5 – слои ногтя

	
	

	
	

	
	

	
	

	2 – сосуды сосудов
	6 – тазовые ганглии заднего свода матки

	
	

	
	

	
	

	
	

	3 – постоянные зубы
	7 – глазничные части лобной кости

	
	

	
	

	
	

	
	

	4 – верхняя, нижняя и низшая щитовидные артерии
	8 - lunulae valvularum semilunarium

	
	

	
	

	
	

	
	


Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология»
Переведите на латинский / русский язык. Вариант 1

	1. сосцевидные ячейки
	6. мягкая оболочка головного мозга

	
	

	2. сумка широчайшей мышцы спины
	7. влагалище сухожилий лучевых разгибателей запястья

	
	

	3. малый рог подъязычной кости
	8. sinus venarum cavarum atrii dextri

	
	

	4. пупочная ямка
	9. tubercula mentalia

	
	

	5. длинная мышца, отводящая большой палец

стопы
	10. venae digitales dorsales pedis

	
	


Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология»
Переведите на латинский / русский язык. Вариант 2

	1. носовые железы
	6. твёрдая оболочка головного мозга

	
	

	2. мочеполовые органы таза
	7. головка стременной слуховой кости

	
	

	3. переднее брюшко мышцы
	8. lobi glandulae mammariae

	
	

	4. кровеносные сосуды
	9. chiasmata musculorum superficialium menti

	
	

	5. луковицы затылочных рогов
	10. cartilagines nasales accessoriae

	
	


Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология»
Переведите на латинский / русский язык. Вариант 3

	1. внутренний слуховой проход
	6. медиальная стенка глазницы

	
	

	2. висцеральная поверхность селезёнки
	7. влагалище короткого разгибателя большого пальца кисти

	
	

	3. крыло сошника
	8. foramina apicum radicum dentium

	
	

	4. паховые складки
	9. ductus sublinguales minores

	
	

	5. межфаланговые суставы стопы
	10. hiatus canalis nervi petrosi minoris

	
	



Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология»
Переведите на латинский / русский язык. Вариант 4

	1. большая барабанная ость
	6. внутреннее позвоночное венозное сплетение

	
	

	2. висцеральная поверхность двенадцатиперстной кишки
	7. синовиальные влагалища сухожилий пальцев кисти

	
	

	3. наружный затылочный выступ
	8. venae intercostales anteriores

	
	

	4. мышца, поднимающая перегородку носа
	9. arteriae circumflexae femoris laterales

	
	

	5. верхний край надпочечников
	10. rami ascendentes nervi hypoglossi

	
	


Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология»

Переведите на латинский / русский язык. Вариант 5

	1. верхняя мышца-сжиматель глотки
	6. синусы твёрдой мозговой оболочки

	
	

	2. задние углубления барабанных перепонок
	7. межмышечные сумки ягодичных мышц

	
	

	3. мышечная пластинка слизистой оболочки пищевода
	8. vaginae tendinum mm. extensorum carpi radialium

	
	

	4. правый бок
	9. commissura palpebrarum lateralis

	
	

	5. верхнее и нижнее брюшко лопаточно-подъязычной мышцы
	10. trigonum nasolabiale

	
	


Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология»

Переведите на латинский / русский язык. Вариант 6

	1. короткая мышца мизинца
	6. латеральная поверхность яичек

	
	

	2. подвижная часть перегородки носа
	7. общее сонное сплетение

	
	

	3. барабанная стенка улиточного протока
	8. capita longa musculorum bicipitium

	
	

	4. задняя подмышечная складка
	9. gyri occipitotemporales mediales

	
	

	5. верхняя и нижняя стенки глазницы
	10. m. sphincter ductus hepatici communis

	
	


Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология» 
Переведите на латинский / русский язык. Вариант 7

	1. ветви сегментарных бронхов
	6. большой нёбный канал

	
	

	2. мышцы, опускающие углы рта
	7. нижний премоляр

	
	

	3. удерживатели кожи
	8. organa oculi accessoria

	
	

	4. борозды сухожилий малоберцовых мышц
	9. tractus spinalis nervi trigemini

	
	

	5. мышцы-разгибатели пальцев кисти
	10. papillae parotideae

	
	


Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология»

Переведите на латинский / русский язык. Вариант 8

	1. задняя связка головки малоберцовой кости
	6. срединная борозда языка

	
	

	2. вертельная сумка наибольшей ягодичной мышцы
	7. постоянные зубы

	
	

	3. задние язычные железы
	8. bursae subtendineae musculorum bicipitium femoris inferiorum

	
	

	4. доли печени
	9. ligg. ossiculorum auditus

	
	

	5. париетальная брюшина
	10. strata lamellarum generalium externarum et internarum

	
	


Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология»

 Переведите на латинский / русский язык. Вариант 9

	1. спинномозговой ганглий
	6. молочные зубы

	
	

	2. тело желчного пузыря
	7. синус полых вен правого предсердия

	
	

	3. добавочные носовые хрящи
	8. musculi rectococcygei

	
	

	4. широчайшая мышца спины
	9. sectiones medullae oblongatae

	
	

	5. наружное отверстие (устье) мочеиспускательного канала
	10. margines partis petrosae superiores

	
	


Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология» 
Переведите на латинский / русский язык. Вариант 10

	1. каналы большого и малого каменистых нервов
	6. фиброзные и синовиальные суставы

	
	

	2. дно мочевого пузыря
	7. древо жизни мозжечка

	
	

	3. нижние резцы
	8. falx inguinalis

	
	

	4. сосуды сосудов
	9. plexus cavernosi concharum

	
	

	5. отверстия лёгочных вен левого предсердия
	10. vagina synovialis mm. peroneorum communis

	
	


Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология»

Переведите на латинский / русский язык. Вариант 11

	1. луковица затылочного рога
	6. перегородка лобных пазух

	
	

	2. круглая связка матки
	7. удерживатель сухожилий-сгибателей

	
	

	3. верхние клыки
	8. facies dentium premolarium anterior et posterior

	
	

	4. красный костный мозг
	9. arcus suprasuperciliares

	
	

	5. крыльные связки
	10. rr. trigeminales et trochleares

	
	


Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология»

Переведите на латинский / русский язык. Вариант 12

	1. зубы мудрости 
	6. мышцы груди и живота

	
	

	2. левый и правый желудочки сердца
	7. длинные мышцы, поднимающие рёбра

	
	

	3. ладонные кожные ветви локтевых нервов
	8. rete mirabile

	
	

	4. боковые спайки век
	9. incisurae ligamentorum teretium hepatis

	
	

	5. бифуркация лёгочного ствола
	10. tunica serosa intestini tenuis

	
	


Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология» 
Переведите на латинский / русский язык. Вариант 13

	1. поверхностный сгибатель пальцев
	6. мышцы нёба и зева

	
	

	2. артерия радужки
	7. короткие мышцы, поднимающие рёбра

	
	

	3. большая кривизна желудка
	8. arteria palatina descendens

	
	

	4. околоносовые пазухи
	9. dens serotinus

	
	

	5. спинномозговой путь тройничного нерва
	10. capita longa musculorum bicipitium

	
	


Итоговая работа по теме «Анатомическая терминология»

Переведите на латинский / русский язык. Вариант 14

	1. верхнее брюшко лопаточно-подъязычной мышцы
	6. расщелина каналов большого и малого каменистых нервов

	
	

	2. тело подъязычной кости 
	7. влагалище сухожилия большого пальца руки

	
	

	3. малые слюнные железы 
	8. musculus erector spinae

	
	

	4. передние срединные вены спинного мозга
	9. margines partis petrosae superiores

	
	

	5. ядра черепных нервов
	10. mucosa jejuni

	
	


Задания к разделу «Клиническая терминология».  Тема 1. Вариант 1
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. Pulpitis ulcerosa
	

	2. Odontoma compositum
	

	3. Dysplasia linguofacialis
	

	4. Paralysis glossolabiopharyngea
	

	5. Granulema subcutaneum odontogenum
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. Патогенез
	
	

	2. Остеодисплазия
	
	

	3. Палатопластика
	
	

	4. Батиэстезия
	
	

	5. Ортопедия
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. Скопление воздуха и крови в перикарде
	

	2. Спазм сосудов
	

	3. Незначительное выделение мочи
	

	4. Повышенная чувствительность
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1. Блуждающая почка
	

	2. Облитерирующий бронхит
	

	3. Заглоточный абсцесс
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 2
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. Sinusitis vasomotoria
	

	2. Hyperaesthesia dentium
	

	3. Periodontitis apicalis
	

	4. Pulpitis chronica gangraenosa
	

	5. Anaesthesia buccalis
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. Аутокраниопластика
	
	

	2. Гиперемия
	
	

	3. Аллергия
	
	

	4. Лактогенез
	
	

	5. Склеродерма
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. Воспаление почечной лоханки
	

	2. Пересадка тканей животного
	

	3. Рентген молочной железы
	

	4. Нарушение питания
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1.Сердечно-лёгочная недостаточность
	

	2.Приобретённый порок сердца
	

	3.Открытый перелом
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 3
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. Replantatio dentis
	

	2. Caries acuta profunda
	

	3. Pulpitis diffusa
	

	4. Sinusitis maxillaris seu haighmoritis
	

	5. Splenitis superficialis 
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. Ксенопластика
	
	

	2. Дакриорея
	
	

	3. Онкостоматология
	
	

	4. Ксантодермия
	
	

	5. Псевдостеноз
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. Ослабленное дыхание
	

	2. Обильное выделение мочи
	

	3. Отсутствие болевой чувствительности
	

	4. Сухость кожи
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1.Старческий психоз
	

	2.Гепатогенная желтуха
	

	3.Скрытый диабет
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 4
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. Colica gastrica
	

	2. Icterus hepatogenus
	

	3. Abscessus hepatis ascaridosus
	

	4. Eczema vesiculosum
	

	5. Glaucoma juvenile
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. Спланхномегалия
	
	

	2. Лейкоцитоз
	
	

	3. Паратиреопривный
	
	

	4. Лимфангиома
	
	

	5. Карциноматоз
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. Боязнь красного цвета
	

	2. Заболевание головного мозга
	

	3. Уплотнение сердца
	

	4. Восстановительная операция влагалища
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1. Инфекционный аденит
	

	2. Серозная аденофиброма
	

	3. Подкожная эмфизема
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 5
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. anaemia congenita
	

	2. cysta posttraumatica
	

	3. morbus hereditarius cordis
	

	4. blepharitis purulenta
	

	5. pneumonia bilateralis
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. ахолия
	
	

	2. дистрофия
	
	

	3. полиурия
	
	

	4. гастростомия
	
	

	5. лейкоцитоз
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. заглатывание воздуха
	

	2. расстройство мочеиспускания
	

	3. опущение внутренностей
	

	4. гной в моче
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1. астматический бронхит
	

	2. сухой хронический кашель
	

	3. эпидемический менингит
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 6
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. morbus ischaemicus cordis
	

	2. pancreatitis acuta
	

	3. eruptio allergica
	

	4. syndromum neurotoxicum
	

	5. abscessus retropharyngeus
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. перигастрит
	
	

	2. симбиоз
	
	

	3. миастения
	
	

	4. флебэктазия
	
	

	5. гипертрофия
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. малоголовый
	

	2. опухоль железы
	

	3. увеличение размеров печени
	

	4. расстройство пищеварения
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1. гнойный абсцесс
	

	2. инфекционный гепатит
	

	3. желтуха новорождённых
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 7
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. vitium cordis acquisitum
	

	2. morbus respiratorius acutus
	

	3. ileus congenitus
	

	4. oedema allergicum
	

	5. hypotrophia fetus celiaca
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. эндартериит
	
	

	2. парацистит
	
	

	3. гиперэстезия
	
	

	4. аплазия
	
	

	5. гепатома
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. лечение водой
	

	2. сухость кожных покровов
	

	3. воспаление всех вен
	

	4. выделение незначительного количества мочи
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1. интернатальная асфиксия плода
	

	2. острый аллергический ринит
	

	3. детский мозговой паралич
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 8
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. otitis media
	

	2. anaemia haemolytica hereditaria
	

	3. icterus physiologicus neonatorum
	

	4. refluxus gastroduodenalis
	

	5. inflammatio gingivae ulcerosa
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. гипоксия
	
	

	2. эндофлебит
	
	

	3. ларингостеноз
	
	

	4. цистоскоп
	
	

	5. лапаротомия
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. направленный на причину болезни
	

	2. мышечная слабость
	

	3. повышение количества тромбоцитов
	

	4. затруднение движения жёлчи
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1. медикаментозное высыпание
	

	2. внутривенное переливание крови
	

	3. постгипоксическая энцефалопатия
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 9
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. hepatitis congenita herpetica
	

	2. paralysis progressiva juvenilis
	

	3. tumor malignus
	

	4. oedema encephali
	

	5. ascites congenitus
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. полиомиелит
	
	

	2. гипоксемия
	
	

	3. нефроптоз
	
	

	4. монофобия
	
	

	5. хондродисплазия
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. многопалость 
	

	2. отсутствие питания
	

	3. расстройство бактериальной флоры
	

	4. бактерии в моче
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1. внутричерепная травма
	

	2. острая сердечная недостаточность
	

	3. язва слизистой рта
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 10
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. dilatatio bronchorum
	

	2. inflammatio pelvis renalis
	

	3. ruptura pulmonum
	

	4. inspectio cavitatis oris
	

	5. resectio pylori
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. астения
	
	

	2. анурия
	
	

	3. термоплегия
	
	

	4. трахеотомия
	
	

	5. арахноидит
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. понижение умственных способностей
	

	2. расстройство дыхания
	

	3. нагноение кожи
	

	4. сужение заднего прохода
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1. сотрясение головного мозга
	

	2. приобретённый ревмокардит
	

	3. врождённый отёк
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 11
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. pulsus frequens
	

	2. fistula vesicae urinariae
	

	3. inflammatio oculi purulenta
	

	4. sectio diaphragmatis
	

	5. dolor articulationum
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. реинфекция
	
	

	2. афагия
	
	

	3. телепатия
	
	

	4. гипостаз
	
	

	5. гемолиз
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. заглатывание молока
	

	2. пониженное содержание калия в крови
	

	3. расстройство мочеиспускания
	

	4. нарушение чувствительности
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1. эмфизема лёгких
	

	2. юношеский прогрессивный паралич
	

	3. туберкулёзная эмпиема
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 12
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. pulsus rarus
	

	2. fistula auris externae
	

	3. dolor acutus
	

	4. inflammatio parietis interni aortae
	

	5. stenosis arteriae pulmonalis
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. дисменорея
	
	

	2. телескоп
	
	

	3. апатия
	
	

	4. гидролиз
	
	

	5. кардиодистрофия
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. увеличение печени
	

	2. сухость губ
	

	3. расширение бронхов
	

	4. опущение внутренностей
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1. гематома головного мозга
	

	2. интернатальная асфиксия
	

	3. гипергликемическая кома
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 13
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. acne neonatorum
	

	2. diathesis allergica
	

	3. eruptio haemorrhagica seu petechia
	

	4. herpes labialis
	

	5. neurodermitis diffusa
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. альгменорея
	
	

	2. фонендоскоп
	
	

	3. адинамия
	
	

	4. тимома
	
	

	5. спирометрия
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. рентгенологическое исследование жёлчного пузыря
	

	2. боль в мочевом пузыре
	

	3. воспаление околопузырных тканей
	

	4. удаление зуба
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1. извлечение плода
	

	2. хронический тонзиллит
	

	3. внутривенная инъекция
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 14
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. diabetes latens
	

	2. desquamatio cutis
	

	3. stomatomycosis mucosae oris
	

	4. erythema toxicum
	

	5. focus infectionis
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. панцитопения
	
	

	2. дисергия
	
	

	3. эупноэ
	
	

	4. параортит
	
	

	5. уропоэз
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарно

	1. содержание в крови желчи
	

	2. кровь в грудной клетке
	

	3. опухоль из жировой ткани
	

	4. гной в брюшной полости
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1. дисплазия тазобедренного сустава
	

	2. приобретенный ревмокордит
	

	3. инфекционный артрит
	


Клиническая терминология. Тема 1. Вариант 15
Задание 1. Сделайте эквивалентный перевод многословного КТ 

	1. Hepatitis epidemica seu morbus Botkini
	

	2. Ductus arterialis apertus
	

	3. vaccinatio prophylactica
	

	4. pharyngitis streptococcica
	

	5. asphyxia cyanotica
	


Задание 2. Запишите однословный КТ по-латински в словарной форме, объясните его значение

	Однословный КТ
	Словарная форма
	Значение

	1. психопатия
	
	

	2.хондробластома
	
	

	3. зоофобия
	
	

	4. неврастения
	
	

	5. псевдогидроцефалия
	
	


Задание 3. Образуйте однословный КТ, запишите его по-латински в словарной форме

	1. сужение желчного протока
	

	2. расщепление позвонка
	

	3. обусловленный отсутствием легкого
	

	4. осмотр носа и глотки
	


Задание 4. Переведите многословный КТ на латинский язык

	1. пупочная грыжа
	

	2. воспаление полости рта
	

	3. пункция костного мозга
	


Клиническая терминология. Тема 2. Вариант 1
Задание 1. 1) Запишите КТ на латинском языке в словарной форме. 2) Объясните значение КТ: 

	1.Дистония
	
	

	2.Апатия
	
	

	3.Цистография
	
	

	4.Одонторрагия
	
	

	5.Струмэктомия
	
	


Задание 2. 1) Приведите русский эквивалент латинского КТ. 3) Объясните значение КТ. 

	1.Otoscopia
	
	

	2.Rhinoplastica
	
	

	3.Dacryocystostenosis
	
	

	4.Splenopexia
	
	

	5.Pleuritis
	
	


Задание 3. Переведите латинский многословный КТ (используя, где возможно, русские эквиваленты). 

	Glaucoma juvenile
	

	1.Carcinoma hepatocellulare
	

	2.Paralysis cerebralis infantilis
	

	3.Abscessus putridus
	

	4.Cysta apicalis dentium
	


Задание 4. Переведите русский многословный КТ на латинский язык.

	1.Затылочная мозговая грыжа
	

	2.Спастический паралич
	

	3.Диабетическая кома
	

	4.Инфекционная желтуха
	


Клиническая терминология. Тема 2. Вариант 2
Задание 1. 1) Запишите КТ на латинском языке в словарной форме. 2) Объясните значение КТ: 

	1.Артроз
	
	

	2.Гонодиния
	
	

	3.Риноскопия
	
	

	4.Липома
	
	

	5.Гипертония
	
	


Задание 2. 1) Приведите русский эквивалент латинского КТ. 3) Объясните значение КТ. 

	Hyperaemia
	
	

	1.Cholecystographia
	
	

	2.Salpingostomia
	
	

	3.Spondylogramma
	
	

	4.Splenitis
	
	

	5.Acroparalysis
	
	


Задание 3. Переведите латинский многословный КТ (используя, где возможно, русские эквиваленты). 

	1.Hernia femoralis
	

	2.Resectio pylori
	

	3.Cancer pulmonis
	

	4.Osteoarthrosis senilis
	


Задание 4. Переведите русский многословный КТ на латинский язык.

	1.Смертельный прогноз
	

	2.Врождённая глаукома
	

	3.Порок сердца
	

	4. Старческое слабоумие
	


Клиническая терминология. Тема 2. Вариант 3
Задание 1. 1) Запишите КТ на латинском языке в словарной форме. 2) Объясните значение КТ: 

	1.Гематомиелия
	
	

	2.Эритроцитоз
	
	

	3.Лимфаденоз 
	
	

	4.Дисплазия
	
	

	5.Холецистоеюностомия
	
	


Задание 2. 1) Приведите русский эквивалент латинского КТ. 3) Объясните значение КТ. 

	1.Lymphangiitis
	
	

	2.Xerophilia
	
	

	3.Lactogenesis
	
	

	4.Polioencephalomyelitis
	
	

	5.Leucodermia
	
	


Задание 3. Переведите латинский многословный КТ (используя, где возможно, русские эквиваленты). 

	1. Perforatio appendicis 
	

	2. Abscessus chronicus
	

	3. Glaucoma malignum pigmentosum
	

	4. Polypus mucosus simplex
	


Задание 4. Переведите русский многословный КТ на латинский язык.

	1. Частый пульс
	

	2. Грыжа роговицы глаза
	

	3. Перемежающаяся лихорадка
	

	4. Вывих стопы
	


Клиническая терминология. Тема 2. Вариант 4
Задание 1. 1) Запишите КТ на латинском языке в словарной форме. 2) Объясните значение КТ: 

	1.спланхномегалия
	
	

	2. эритрофобия
	
	

	3. гликолиз
	
	

	4. лимфаденит
	
	

	5. паратиреопривный
	
	


Задание 2. 1) Приведите русский эквивалент латинского КТ. 3) Объясните значение КТ. 

	1. periodontitis
	
	

	2. orthopnoё 
	
	

	3. hypermnesia
	
	

	4. scleroderma
	
	

	5. cyanosis
	
	


Задание 3. Переведите латинский многословный КТ (используя, где возможно, русские эквиваленты). 

	1. colica gastrica
	

	2. icterus hepatogenus
	

	3. abscessus hepatis ascaridosus
	

	4. eczema vesiculosum
	


Задание 4. Переведите русский многословный КТ на латинский язык.

	1.редкий пульс
	

	2.мозговая грыжа
	

	3.простое расстройство пищеварения
	

	4.острый диффузный перитонит
	


Клиническая терминология. Тема 2. Вариант 5
Задание 1. 1) Запишите КТ на латинском языке в словарной форме. 2) Объясните значение КТ: 

	1. гнатопатия
	
	

	2. глоссалгия
	
	

	3. гастроскопия
	
	

	4. ахейрия
	
	

	5. стетометрия
	
	

	торакотомия
	
	


Задание 2. 1) Приведите русский эквивалент латинского КТ. 3) Объясните значение КТ. 

	1. dysuria
	
	

	2. anaesthesia
	
	

	3. rhinologia
	
	

	4. enteropathia
	
	

	5. pancreatalgia
	
	


Задание 3. Переведите латинский многословный КТ (используя, где возможно, русские эквиваленты). 

	1. pyelitis cystosa
	

	2. bursitis radiohumeralis
	

	3. carcinoma mammae
	

	4. nephrosis chronica
	


Задание 4. Переведите русский многословный КТ на латинский язык.

	1. гепатогенная желтуха
	

	2. мозжечковый парез
	

	3. продольный перелом
	

	4. острый инфекционный лимфоцитоз
	


Клиническая терминология. Тема 2. Вариант 6
Задание 1. 1) Запишите КТ на латинском языке в словарной форме. 2) Объясните значение КТ: 

	1. остеология
	
	

	2. гидротерапия
	
	

	3. эзофагодиния
	
	

	4. панкреаталгия
	
	

	5. гепатография
	
	


Задание 2. 1) Приведите русский эквивалент латинского КТ. 3) Объясните значение КТ. 

	1. laparocentesis
	
	

	2. colporhaphia
	
	

	3. spondylotomia
	
	

	4. salpingectomia
	
	

	5. gastroenterologia
	
	


Задание 3. Переведите латинский многословный КТ (используя, где возможно, русские эквиваленты). 

	1. colitis superficialis
	

	2. sarcoma osteogenum
	

	3. inflammatio purulenta 
	

	4. gingivitis hypertrophica
	


Задание 4. Переведите русский многословный КТ на латинский язык.

	1. невралгия тройничного нерва
	

	2. аденовирусная пневмония
	

	3. острая язва желудка
	

	4. карциноматозный плеврит
	


Клиническая терминология. Тема 2. Вариант 7
Задание 1. 1) Запишите КТ на латинском языке в словарной форме. 2) Объясните значение КТ: 

	1. метаплазия
	
	

	2. синусит
	
	

	3. аденома
	
	

	4. тромбоцитоз
	
	

	5. дистрофия
	
	


Задание 2. 1) Приведите русский эквивалент латинского КТ. 3) Объясните значение КТ. 

	1. glossalgia
	
	

	2. cardiographia
	
	

	3. nosologia
	
	

	4. cheilodynia
	
	

	5. hyperaesthesia
	
	


Задание 3. Переведите латинский многословный КТ (используя, где возможно, русские эквиваленты). 

	1. contractura vesicae urinariae
	

	2. perforatio palati duri
	

	3. morbus hypertonicus
	

	4. lien mobilis
	


Задание 4. Переведите русский многословный КТ на латинский язык.

	1. альвеолярный рак
	

	2. гангренозная пневмония
	

	3. гнойный гепатит
	

	4 печёночная кома
	


Клиническая терминология. Тема 2. Вариант 8
Задание 1. 1) Запишите КТ на латинском языке в словарной форме. 2) Объясните значение КТ: 

	1. холангиоэнтеростомия
	
	

	2. эритрофобия
	
	

	3. ксантома
	
	

	4. гиперкинезия
	
	

	5. колопроктэктомия
	
	


Задание 2. 1) Приведите русский эквивалент латинского КТ. 3) Объясните значение КТ. 

	1. xenotransplantatio
	
	

	2. cryoretinopexia
	
	

	3. hemiglossitis
	
	

	4. cyanuria
	
	

	5. tachycardia
	
	


Задание 3. Переведите латинский многословный КТ (используя, где возможно, русские эквиваленты). 

	1. cancer ventriculi
	

	2. hernia vaginalis
	

	3. parodontopathia trophica
	

	4. icterus haematogenus 
	


Задание 4. Переведите русский многословный КТ на латинский язык.

	1. вывих хрусталика
	

	2. рассеянный склероз
	

	3. врождённый порок сердца
	

	4. перелом ключицы
	


Клиническая терминология. Тема 2. Вариант 9
Задание 1. 1) Запишите КТ на латинском языке в словарной форме. 2) Объясните значение КТ: 

	1. полиартрит
	
	

	2. брадипноэ
	
	

	3. холангиография
	
	

	4. ортопедия
	
	

	5. хлорома
	
	


Задание 2. 1) Приведите русский эквивалент латинского КТ. 3) Объясните значение КТ. 

	1. xerodermia
	
	

	2. thermoplegia
	
	

	3. necrobiosis
	
	

	4. homogenus
	
	

	5. neophilia
	
	


Задание 3. Переведите латинский многословный КТ (используя, где возможно, русские эквиваленты). 

	1. poliomyelitis acuta
	

	2. sclerosis angiogena
	

	3. nephrosis congenita
	

	4. resectio ventriculi subtotalis
	


Задание 4. Переведите русский многословный КТ на латинский язык.

	1. эмфизема лёгких 
	

	2. перелом рёбер
	

	3. афтозный стоматит
	

	4. аскаридозный абсцесс печени
	


Клиническая терминология. Тема 2. Вариант 10
Задание 1. 1) Запишите КТ на латинском языке в словарной форме. 2) Объясните значение КТ: 

	1. полиотия
	
	

	2. тахипноэ
	
	

	3. ксерофтальмия
	
	

	4. эндоскопия
	
	

	5. спленохолангиография
	
	


Задание 2. 1) Приведите русский эквивалент латинского КТ. 3) Объясните значение КТ. 

	1. pseudostenosis
	
	

	2. acroanaesthesia
	
	

	3. melanodermia
	
	

	4. pathogenus
	
	

	5. proctoscopia
	
	


Задание 3. Переведите латинский многословный КТ (используя, где возможно, русские эквиваленты). 

	1. pleuritis carcinomatosa
	

	2. hernia cerebralis occipitalis 
	

	3. exstirpatio uteri supravaginalis
	

	4. resectio pylori
	


Задание 4. Переведите русский многословный КТ на латинский язык.

	1. облитерирующий бронхит 
	

	2. возвратный тиф
	

	3. грудная жаба
	

	4. ожирение сердца
	


Задания к разделу «Фармацевтическая терминология и рецепт» 
Тема 1 «Лекарственные средства и растения». Вариант 1
Задание 1. Переведите фармацевтические термины на латинский язык
	1. Жидкий экстракт боярышника
	

	2. Настой травы
	

	3. Эмульсия касторового масла
	

	4. Сироп алоэ с железом
	


Задание 2. Переведите рецепты на латинский язык

	1. Возьми: Ментола 0,1
…………...Персикового масла 10,0

…………...Смешай. Выдай.Обозначь: 
	

	2. Возьми: Сиропа алоэ с железом 100,0

…………..Пусть будет выдано.

…………..Пусть будет обозначено:
	

	3. Возьми: Настоя листьев шалфея 200 мл

……………Выдать. Обозначить: 


	


Задание 3. Запишите наименования препаратов по-латински, выделите в них частотные отрезки (общие основы МНН), объясните их значение:

	1. метотирин
	

	2. бициллин
	

	3. микосептин
	

	4. сульфазин
	

	5. аевит
	


Тема 1 «Лекарственные средства и растения». Вариант 2
Задание 1. Переведите фармацевтические термины на латинский язык
	1. Отвар коры дуба
	

	2. настой цветков ромашки
	

	3. раствор камфоры в масле
	

	4. корневища с корнями
	


Задание 2. Переведите рецепты на латинский язык
	1. Возьми: Свечи с экстрактом красавки 

…………...0,0015 числом 6

…………...Пусть будет выдано.

…………...Пусть будет обозначено:
	

	2. Возьми: Эмульсии касторового масла 

………….180, 0 

………….Сахарного сиропа до 200,0

…………Смешай. Выдай. Обозначь: 
	

	3. Возьми: Настоя травы тысячелистника 

…………...15,0 — 200 мл

…………...Выдать. Обозначить:


	


Задание 3. Запишите наименования препаратов по-латински, выделите в них частотные отрезки (общие основы МНН), объясните их значение:
	1. дикаин
	

	2. стрептоцид
	

	3. солкодерм
	

	4. барбамил
	

	5. холозаза
	


Тема 1 «Лекарственные средства и растения». Вариант 3
Задание 1. Переведите фармацевтические термины на латинский язык

	1. Пшеничный крахмал
	

	2. Настойка валерианы
	

	3. Персиковое масло
	

	4. Настой травы пустырника
	


Задание 2. Переведите рецепты на латинский язык
	1. Возьми: Масла белены 40,0

…………..Хлороформа 20,0

…………..Смешать. Выдать. Обозначить:
	

	2. Возьми: Настойки ландыша

…………..Настойки валерианы по 10 мл

…………..Жидкого экстракта боярышника 

…………..5 мл

…………..Ментола 0,05

…………..Смешай. Выдай. Обозначь: 
	

	3. Возьми: Листьев мать-и-мачехи 50,0

……………Выдай. Обозначь:
	


Задание 3. Запишите наименования препаратов по-латински, выделите в них частотные отрезки (общие основы МНН), объясните их значение:
	1. тетрациклин
	

	2. октэстрол
	

	3. кардиовален
	

	4. валидол
	

	5. лидокаин
	


Тема 1 «Лекарственные средства и растения». Вариант 4
Задание 1. Переведите фармацевтические термины на латинский язык
	1. дистиллированная вода
	

	2. глазная мазь
	

	3. жидкий экстракт пастушьей сумки
	

	4. эмульсия миндального масла 
	


Задание 2. Переведите рецепты на латинский язык
	1. Возьми: Новокаина 0,5 мл

…………..Дистиллированной воды 200 мл 

…………...Выдай.Обозначь:
	

	2. Возьми: Травы зверобоя 30,0

…………...Выдать. Обозначить: 
	

	3. Возьми: Настоя можжевеловых ягод 

…………..200 мл

…………...Выдай. Обозначь:


	


Задание 3. Запишите наименования препаратов по-латински, выделите в них частотные отрезки (общие основы МНН), объясните их значение:
	1. морфоциклин
	

	2. нафталгин
	

	3. валоседан
	

	4. аминорекс
	

	5. нитрофунгин
	


Тема 1 «Лекарственные средства и растения». Вариант 5
Задание 1. Переведите фармацевтические термины на латинский язык
	1. отвар цветков мать-и-мачехи
	

	2. настой корня валерианы
	

	3. витамины в ампулах
	

	4. сухой экстракт крапивы
	


Задание 2. Переведите рецепты на латинский язык
	1. Возьми: Жидкого экстракта боярышника 25 мл
……………Выдать. Обозначить:
	

	2. Возьми: Экстракта валерианы 0,3
……………Настойки боярышника 0,15
…………….Настойки ревеня 0,8
…………….Барбитала-натрия 0,2
……………..Этилового спирта 20 мл
…………….Дистиллированной воды до 200 мл
…………….Смешай. Выдай. Обозначь:
	

	3. Возьми: Настойки ландыша
……………Настойки валерианы по 10 мл
……………Раствора нитроглицерина 1% 1 мл
…………….Валидола 2 мл
…………….Смешать. Выдать. Обозначить:
	


Задание 3. Запишите наименования препаратов по-латински, выделите в них частотные отрезки (общие основы МНН), объясните их значение:
	1. фенобарбитал
	

	2. цефалексин
	

	3. валокардин
	

	4. фарингосепт
	

	5. анальгин
	


Тема 1 «Лекарственные средства и растения». Вариант 6
Задание 1. Переведите фармацевтические термины на латинский язык
	1. камфорный раствор
	

	2. касторовое масло
	

	3. цветки ромашки
	

	4. спиртовой раствор йода
	


Задание 2. Переведите рецепты на латинский язык
	1. Возьми: Таблетки метионина 0,25,

…………   покрытые оболочкой числом 50

……………Выдай.Обозначь:


	

	2. Возьми: Жидкого экстракта крапивы

…………..Жидкого экстракта тысячелистника

…………..по 25 мл 

………….Смешай. Выдай. Обозначь. 
	

	3. Возьми: Таблетки «Пентовит», покрытые 

……………оболочкой, числом 30 

……………Выдай. Обозначь. 
	


Задание 3. Запишите наименования препаратов по-латински, выделите в них частотные отрезки (общие основы МНН), объясните их значение:
	1. тетрациклин
	
	

	2. билигност
	
	

	3. иммуновит
	
	

	4. пенициллин
	
	

	5. кардиовален
	
	


Тема  1 «Лекарственные средства и растения». Вариант 7
Задание 1. Переведите фармацевтические термины на латинский язык
	1. сухой экстракт валерианы в таблетках
	

	2. мятное масло
	

	3. настой корня и корневища валерианы
	

	4. алтейный сироп
	


Задание 2. Переведите рецепты на латинский язык
	1. Возьми: Свечи «Анестезол» числом 12

……………Выдай.Обозначь:
	

	2. Возьми: Коры крушины

…………..Листьев крапивы по 15,0

…………..Листьев мяты перечной

…………..Корневища с корнями валерианы

…………..по 5,0

………….Смешай, пусть получится сбор 

…………..Выдать. Обозначить: 
	

	3. Возьми: Эфира для наркоза 100мл

…………..Выдай в темной склянке

…………..Обозначь: 
	


Задание 3. Запишите наименования препаратов по-латински, выделите в них частотные отрезки (общие основы МНН), объясните их значение:
	1. амидопирин
	
	

	2. норсульфазол
	
	

	3. синтомицин
	
	

	4. апрессин
	
	

	5. гидрокортизон
	
	


Тема 1 «Лекарственные средства и растения». Вариант 8
Задание 1. Переведите фармацевтические термины на латинский язык
	1. подсолнечное масло
	

	2. ягоды клюквы
	

	3. слизь семян льна
	

	4. цветки ромашки в порошке
	


Задание 2. Переведите рецепты на латинский язык
	1. Возьми: Валериановой настойки

…………..Ландышевой настойки по 10 мл

…………...Настойки красавки 2,5 мл

…………...Ментола 0,1

………….Смешать. Выдать. Обозначить.
	

	2. Возьми: Фенола 0,5

…………...Глицерина 10,0

…………...Персикового масла 10 мл

……………Смешай. Выдай. Обозначь. 
	

	3. Возьми: Сиропа солодки 30 мл

…………...Выдать. Обозначить. 
	


Задание 3. Запишите наименования препаратов по-латински, выделите в них частотные отрезки (общие основы МНН), объясните их значение:
	1. синтомицин
	
	

	2. панадол
	
	

	3. фарингосепт
	
	

	4. микосептин
	
	

	5. теофиллин
	
	


Тема 1 «Лекарственные средства и растения». Вариант 9
Задание 1. Переведите фармацевтические термины на латинский язык
	1. порошок корней ревеня
	

	2. отвар плодов шиповника
	

	3. масло мяты перечной
	

	4. свечи с димедролом для детей
	


Задание 2. Переведите рецепты на латинский язык
	1. Возьми: Очищенного этилового спирта 40%

…………...Ментола по 20 мл

……………Смешать. Выдать. Обозначить.
	

	2. Возьми: Корней алтея

…………...Корней солодки по 10,0

……………Дубовой коры 3,0

……………Смешай, пусть образуется сбор

……………Выдай. Обозначь: 
	

	3. Возьми: Талька

…………...Пшеничного крахмала по 15,0

……………Выдать. Обозначить. 
	


Задание 3. Запишите наименования препаратов по-латински, выделите в них частотные отрезки (общие основы МНН), объясните их значение:
	
	Латинское название
	Частотные отрезки и значение

	1.синтомицин
	
	

	2. анэстезин
	
	

	3. микройод
	
	

	4. нитрофунгин
	
	

	5. панангин
	
	


Тема 1 «Лекарственные средства и растения». Вариант 10
Задание 1. Переведите фармацевтические термины на латинский язык
	1. таблетки против кашля
	

	2. касторовое масло в чистом виде
	

	3. раствор камфоры в масле для наружного употребления
	

	4. сироп алоэ с железом
	


Задание 2. Переведите рецепты на латинский язык
	1. Возьми: Настоя листьев крапивы 15,-200мл

…………...Смешать. Выдать. Обозначить:
	

	2. Возьми: Сложного скипидарного линимента

……………80мл

……………Выдать. Обозначить:
	

	3. Возьми: Корня алтея

……………Корня солодки

……………Семени льна по 10,0

…………….Плодов аниса 5,0

…………….Листьев эвкалипта 2,5

…………….Смешай, пусть получится сбор

…………….Выдай. Обозначь:


	


Задание 3. Запишите наименования препаратов по-латински, выделите в них частотные отрезки (общие основы МНН), объясните их значение:
	1.теофиллин
	
	

	2. хлорурит
	
	

	3. иммуновит
	
	

	4. антиструмин
	
	

	5. сомнидорм
	
	


Тема 2 «Химическая номенклатура». Вариант 1
Задание 1. Переведите фармацевтические термины

	1.Серая ртутная мазь
	

	2.Концентрированная уксусная кислота
	

	3.Раствор перекиси водорода
	

	4.Йодид калия
	

	5.Гидрохлорид адреналина
	


Задание 2. Переведите рецепты

	1.Возьми: Оксида цинка 5,0

   Чистого талька 15,0

   Смешай. Выдай. Обозначь: 
	

	2.Возьми: Рибофлавина 0,001

   Аскорбиновой кислоты 0,2

   Очищенной (purificatus, a, um)

   воды 10 мл

   Смешать. Выдать. Обозначить:   
	

	3.Возьми: Нитрата серебра 0,25

   Винилина 1,0

   Вазелина до 30,0

   Смешай, пусть получится мазь.

   Выдать. Обозначить: 
	

	4.Возьми: Глазные плёнки 

   с сульфатом неомицина

   числом 10

   Выдай. Обозначь:          
	

	5.Возьми: Ихтиола 10,0

   Салициловой кислоты 5,0

   Скипидара 10,0

   Ланолина

   Вазелина поровну до 100,0

   Смешай, чтобы образовалась мазь. 

    Выдай. Обозначь:
	


Задание 3. Запишите по-латински названия препаратов, выпишите общие основы МНН, укажите их значения

	1.Дихлотиазид
	
	

	2.Сульфацил
	
	

	3.Коразол
	
	

	4.Фторурацил 
	
	

	5.Бензилпеницил-лин 
	
	


Тема 2 «Химическая номенклатура». Вариант 2.

Задание 1. Переведите фармацевтические термины

	1.Чистый фосфор
	

	2.Ацетилсалициловая кислота в порошке
	

	3.Мазь жёлтого оксида ртути
	

	4.Лактат железа
	

	5.Нитрит натрия 
	


Задание 2. Переведите рецепты

	1.Возьми: Серой ртутной мази 5,0

               Выдай. Обозначь:
	

	2.Возьми: Пепсина 2,0

               Разбавленной хлористоводородной

               кислоты 5 мл

               Очищенной воды 180 мл
               Сахарного сиропа до 200,0

               Смешать. Выдать. Обозначить:    
	

	3.Возьми: Ментола 1,0

               Фенилсалицилата 0,3

               Вазелинового масла до 10 мл

               Смешать. Выдать. Обозначить:   
	

	4.Возьми: Фенобарбитала 0,05

               Бромизовала 0,2

               Кофеина- бензоата натрия 0,015

               Гидрохлорида папаверина 0,03

               Смешай, пусть получится порошок

               Пусть будет обозначено:       
	

	5.Возьми: Ихтиола 1,25

               Оксида цинка

               Пшеничного крахмала по 12,5

               Вазелина до 50,0

               Смешай, пусть получится паста.

               Выдай. Обозначь:  
	


Задание 3. Запишите по-латински названия препаратов, выпишите общие основы МНН, укажите их значения

	1.Сульфадимезин
	
	

	2.Этазол 
	
	

	3.Фторацизин 
	
	

	4.Димэстрол 
	
	

	5.Эритромицин  
	
	


Тема 2 «Химическая номенклатура». Вариант 3

Задание 1. Переведите фармацевтические термины

	1.Сложный свинцовый пластырь
	

	2.Таблетки глютаминовой кислоты
	

	3.Закись азота для наркоза 
	

	4.Цитрат меди
	

	5.Арсенит калия
	


Задание 2. Переведите рецепты

	1.Возьми: Очищенного скипидара 10,0

               Салициловой кислоты 2,0

               Вазелина до 30,0

               Смешай, чтобы получилась мазь.

               Выдай. Обозначь:
	

	2.Возьми: Таблетки никотиновой кислоты 

                                                               0,05

               Пусть будут выданы такие дозы

                                                     числом 50

               Обозначить:    
	

	3.Возьми: Хлороформа

               Метилсалицилата

               Подсолнечного масла по 15 мл

               Смешай, пусть получится 

                                         линимент  

               Выдать. Обозначить:   
	

	4.Возьми: Экстракта красавки густого 0,02

               Ксероформа 0,1

               Сульфата цинка 0,05

               Глицерина 0,12  

               Смешай, пусть получится 

               ректальная свеча

               Выдать такие дозы числом 10

               Обозначить:       
	

	5.Возьми: Мази ацетата гидрокортизона 5,0

               Выдай. Обозначь:  
	


Задание 3. Запишите по-латински названия препаратов, выпишите общие основы МНН, укажите их значения

	1.Норсульфазол
	
	

	2.Дибазол 
	
	

	3.Фторокорт 
	
	

	4.Фенацетин  
	
	

	5.Оксациллин   
	
	


Тема 2 «Химическая номенклатура». Вариант 4

Задание 1. Переведите фармацевтические термины

	1.Цинковая паста
	

	2.Никотиновая кислота в таблетках
	

	3.Суспензия гидроксида алюминия
	

	4.Ацетат гидрокортизона
	

	5.Цианид ртути
	


Задание 2. Переведите рецепты

	1.Возьми: Таблетки железа …………восстановленного 0,2, покрытые 

                                                оболочкой 

               Выдай такие дозы числом 20.

               Обозначь:
	

	2.Возьми: Нафталана 45,0

               Борной кислоты 5,0

               Оксида цинка 10,0

               Пшеничного крахмала 15,0

               Вазелина до 100,0      

               Смешай, пусть получится паста.

               Обозначь:    
	

	3.Возьми: Норсульфазола 3,0

               Бензилпенициллина-натрия 

                                                      250000 ЕД

               Гидрохлорида эфедрина 0,05

               Смешай, пусть получится 

                                         порошок  

               Выдай. Обозначь:   
	

	4.Возьми: Экстракта красавки сухого 0,01

               Основного нитрата висмута 

               Фенилсалицилата по 0,25

               Смешай, пусть получится порошок

               Выдать такие дозы числом 10

               Обозначить:       
	

	5.Возьми: Раствора нитрата стрихнина 1 мл

               Выдай такие дозы числом 12 

                                                в ампулах

               Обозначь:  
	


Задание 3. Запишите по-латински названия препаратов, выпишите общие основы МНН, укажите их значения

	1.Аминазин 
	
	

	2.Кортикостерон 
	
	

	3.Корвалол 
	
	

	4.Теофиллин   
	
	

	5.Пиоцид    
	
	


Тема 2 «Химическая номенклатура». Вариант 5

Задание 1. Переведите фармацевтические термины

	1. Осаждённая сера
	

	2. Спиртовой раствор салициловой кислоты
	

	3. Двуокись углерода
	

	4. Гидрохлорид адреналина
	

	5. Нитрат стрихнина
	


Задание 2. Переведите рецепты

	1. Возьми: Салициловой кислоты

               Молочной кислоты по 6,0

               Концентрированной уксусной 

                                             кислоты 3,0

               Коллодия 5,0

               Очищенной воды 20 мл

               Смешай, пусть получится 

                                         густая суспензия. 

               Выдай.

               Обозначь:
	

	2. Возьми: Мази белой осадочной ртути ……………..30,0

……………..Выдай. Обозначь:    
	

	3. Возьми: Гидротартрата платифиллина 0,003

               Бромида натрия 0,15

               Кофеина-бензоата натрия 0,05

               Смешай, пусть получится 

                                         порошок  

               Выдай. Обозначь:   
	

	4. Возьми: Нашатырно-анисовых капель

               (liquor (oris) Ammonii anisatus (i))

                                                             15 мл

               Выдать.

               Обозначить:       
	

	5. Возьми: Раствора ацетата

               дезоксикортикостерона в масле 

                                                             1 мл

               Выдай такие дозы числом 10 

                                                в ампулах.

               Обозначь:  
	


Задание 3. Запишите по-латински названия препаратов, выпишите общие основы МНН, укажите их значения

	1. Этинилэстрадиол  
	
	

	2.Сульфамонометоксин  
	
	

	3. Оксафенамид 
	
	

	4. Синтомицин    
	
	

	5. Фосфакол     
	
	


Тема 2 «Химическая номенклатура». Вариант 6

Задание 1. Переведите фармацевтические термины

	1. Спиртовой раствор йода для наружного употребления
	

	2. Ацетилсалициловая кислота в порошке
	

	3. Разбавленный раствор перекиси водорода
	

	4. Глицерофосфат кальция
	

	5. Гидрохлорид папаверина
	


Задание 2. Переведите рецепты

	1.Возьми: Кислоты бензойной 0,6

               Кислоты салициловой 0,3

               Вазелина 10,0

               Смешай, пусть получится мазь. 

               Выдай.

               Обозначь:
	

	2.Возьми: Спиртового раствора йода 20 мл

               Танина 3,0

               Глицерина 10,0 

               Смешай. Выдай. 

               Обозначь:    
	

	3.Возьми: Фосфата кодеина 0,015

               Ацетилсалициловой кислоты 0,5

               Аскорбиновой кислоты 0,1

               Рутина 0,02

               Димедрола 0,02

               Лактата кальция 0,1   

               Смешай, пусть получится 

                                         порошок  

               Выдай такие дозы числом 20.   

               Обозначь:   
	

	4.Возьми: Сложного линимента 

               метилсалицилата 50,0   

               Выдать.

               Обозначить:       
	

	5.Возьми: Спиртового раствора перекиси 

               водорода 50 мл 

               Выдай. 

               Обозначь:  
	


Задание 3. Запишите по-латински названия препаратов, выпишите общие основы МНН, укажите их значения

	1.Окситоцин 
	
	

	2.Сульфапирида-зин  
	
	

	3.Витоксициклин 
	
	

	4.Гликомицин   
	
	

	5.Эфедрин 
	
	


Тема 2 «Химическая номенклатура». Вариант 7

Задание 1. Переведите фармацевтические термины

	1.Восстановленное железо (reductus, a, um)
	

	2.Таблетки аскорбиновой кислоты для детей
	

	3.Жёлтый оксид ртути
	

	4.Ацетат калия
	

	5.Хлорид кальция
	


Задание 2. Переведите рецепты

	1.Возьми: Ацетилсалициловой кислоты 0,24

               Парацетамола 0,18

               Кофеина 0,03

               Лимонной кислоты 0,03 

               Выдай такие дозы числом 6

               в таблетках.

               Обозначь:
	

	2.Возьми: Суспензии гидроксида алюминия

                                                       200 мл

               Выдай. 

               Обозначь:    
	

	3.Возьми: Димедрола 0,001

               Гидрохлорида эфедрина 0,1

               Персикового масла 3 капли

               Смешай. Выдай.   

               Обозначь:   
	

	4.Возьми: Салицилата натрия 1,0

               Йодида калия 0,1

               Спиртового раствора йода 

                                               6 капель

               Воды очищенной (purificatus,a,um) 

                                              до 200 мл  

               Смешать. Выдать.

               Обозначить:       
	

	5.Возьми: Хлороформа

               Этилового спирта по 20 мл

               Этилового эфира 10 мл

               Нашатырного спирта (solutio 

                    Ammonii caustici) 5 капель 

               Смешай. Выдай. 

               Обозначь:  
	


Задание 3. Запишите по-латински названия препаратов, выпишите общие основы МНН, укажите их значения

	1.Нафтизин  
	
	

	2.Фталазол   
	
	

	3.Гексаметилентетра-мин  
	
	

	4.Этилморфин 
	
	

	5.Дийодтирозин  
	
	


Тема 2 «Химическая номенклатура». Вариант 8

Задание 1. Переведите фармацевтические термины

	1.Сироп алоэ с железом
	

	2.Таблетки липоевой кислоты, покрытые оболочкой
	

	3.Арсенит калия
	

	4.Основной карбонат магния
	

	5.Гидроцитрат натрия для инъекций
	


Задание 2. Переведите рецепты

	1.Возьми: Таблетки диоксибензойной 

                                          кислоты 0,5

               Выдай такие дозы числом 30.

               Обозначь:
	

	2.Возьми: Таблетки гидрохлорида 

               тетрациклина 0,1, покрытые 

               оболочкой, числом 30     

               Выдай. 

               Обозначь:    
	

	3.Возьми: Концентрированного раствора

               перекиси водорода 5,0

               Очищенной (purificatus, a, um)  

               воды 15 мл 

               Смешай. Выдай.   

               Обозначь:   
	

	4.Возьми: Раствора норсульфазола-натрия 

               Изотонического раствора

               хлорида натрия по 10 мл    

               Смешать. Выдать.

               Обозначить:       
	

	5.Возьми: Скополамина гидробромида ……………..0,0025

               Морфина гидрохлорида 0,005

               Эфедрина гидрохлорида 0,125

               Воды для инъекций 5 мл

               Смешать. Простерилизовать! 

               Выдать в тёмной склянке! 

               Обозначить:  
	


Задание 3. Запишите по-латински названия препаратов, выпишите общие основы МНН, укажите их значения

	1.Нафтальгин   
	
	

	2.Панангин    
	
	

	3.Камфокаин   
	
	

	4.Гастрофарм  
	
	

	5.Микосептин   
	
	


Тема 2 «Химическая номенклатура». Вариант 9

Задание 1. Переведите фармацевтические термины

	1.Очищенная сера
	

	2.Раствор пропионата медротестрона  в масле
	

	3.Гранулы глицерофосфата
	

	4.Мазь цитрата меди
	

	5.Основной нитрат висмута с экстрактом красавки
	


Задание 2. Переведите рецепты

	1.Возьми: Глютаминовой кислоты 0,25

               Выдай такие дозы числом 100

               в таблетках, покрытых оболочкой 

               Обозначь:
	

	2.Возьми: Сульфата атропина 0,1

               Очищенной воды до 10 мл 

               Смешай. Выдай. 

               Обозначь:    
	

	3.Возьми: Сульфата цинка 0,025

               Гидрохлорида кокаина 0,05

               Дистиллированной воды до 10 мл  

               Смешай. Выдай.   

               Обозначь:   
	

	4.Возьми: Салицилата натрия 6,0

               Гидрокарбоната натрия 3,0

               Мятной воды 20 мл 

               Смешать. Выдать.

               Обозначить:       
	

	5.Возьми: Мази метилсалицилата 25,0

               Выдать. 

               Обозначить:  
	


Задание 3. Запишите по-латински названия препаратов, выпишите общие основы МНН, укажите их значения

	1.Мономицин  
	
	

	2.Тестовирон 
	
	

	3.Промедол   
	
	

	4.Фонкаин   
	
	

	5.Ацетазол    
	
	


Тема 2 «Химическая номенклатура». Вариант 10

Задание 1. Переведите фармацевтические термины

	1.Сложный линимент метилсалицилата
	

	2.Таблетки оротата калия для детей
	

	3.Раствор нитрата натрия в ампулах
	

	4.Глазные плёнки с сульфатом атропина
	

	5.Изотонический раствор хлорида натрия


	


Задание 2. Переведите рецепты

	1.Возьми: Очищенной серы

               Персикового масла по 30,0

               Смешать. Простерилизовать!

               Выдать. Обозначить:
	

	2.Возьми: Таблетки «Микройод», покрытые

               оболочкой, числом 40

               Выдай в тёмной склянке. 

               Обозначь:    
	

	3.Возьми: Экстракта красавки сухого 0,02

               Ксероформа 0,1

               Сульфата цинка 0,05

               Глицерина 0,12

               Масло какао 2,0  

               Смешай, пусть получится

               ректальная свеча. 

               Выдай такие дозы числом 10.   

               Обозначь:   
	

	4.Возьми: Спиртового раствора перекиси

               водорода 50 мл  

               Выдать.

               Обозначить:       
	

	5.Возьми: Тиосульфата натрия 10,0

               Дистиллированной воды до 100 мл

               Смешать. Выдать. 

               Обозначить:  
	


Задание 3. Запишите по-латински названия препаратов, выпишите общие основы МНН, укажите их значения

	1.Холетраст   
	
	

	2.Амидопирин 
	
	

	3.Синэстрол 
	
	

	4.Метандростенди-ол  
	
	

	5.Лидокаин 
	
	


